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MODÈLE DE CONTRAT-CADRE
Juridische bijsluiter


CONTRAT DE TRANSIT
basé sur les Conditions des transitaires néerlandais
Les soussignées :
la société à responsabilité limitée / société en nom collectif / société unipersonnelle / société en commandite 
 <raison sociale selon la Chambre de Commerce>
, établie et ayant son siège social à <lieu d’établissement> (<code postal>), à l’adresse <rue> numéro <numéro>, dûment représentée par <nom du gérant habilité>

ci-après désignée sous le vocable : le transitaire,

et
la société à responsabilité limitée / société en nom collectif / société unipersonnelle / société en commandite 
 <dénomination de la société selon la Chambre de Commerce>
, établie et ayant son siège social à <lieu d’établissement> (<code postal>), à l’adresse <rue> numéro <numéro>, dûment représentée par <nom du gérant habilité>

ci-après désignée sous le vocable : le commettant,

Le transitaire et le commettant, ci-après dénommés conjointement les parties, 

prenant en considération que 

A. les Conditions des transitaires néerlandais en complément du présent contrat sont applicables;
B. les définitions prévues à l’article 1er des Conditions des transitaires néerlandais s’appliquent également au présent contrat ;
C. les parties souhaitent conclure un contrat pour toutes les missions afin d’accomplir des activités transitaires, dans l’acceptation la plus large du terme, que le commettant conférera au transitaire, et veulent établir par écrit les clauses contractuelles ;
ont convenu et arrêté ce qui suit :
Article 1. Définitions
1. Les notions de « Tiers », « Services », « Transitaire », « Commettant », « Contrat » et « Marchandise(s) » s’entendent au sens défini à l’article 1er des Conditions des transitaires néerlandais, voir Annexe X.
Article 2. Services

Le transitaire
 s’oblige envers le commettant d’accomplir les prestations suivantes : 
	(
	a.*
	la mission de faire transporter les marchandises prévues aux articles 60 et suivants du Livre huitième du Code civil néerlandais
, sur les trajets suivants :
de : <lieu> à : <lieu> par <modalité/modalité à déterminer par le transitaire>
de : <lieu> à : <lieu> par <modalité/modalité à déterminer par le transitaire >
Et ainsi de suite
paraphe du commettant : …………. paraphe du transitaire : ………….

	(
	b.*
	le transport
 des marchandises sur les trajets suivants :
de : <lieu> à : <lieu> par <modalité/modalité à déterminer par le transitaire>
de : <lieu> à: <lieu> par <modalité/modalité à déterminer par le transitaire >
Et ainsi de suite

paraphe du commettant : …………. paraphe du transitaire : …………. 

	(
	c.*
	l’entreposage tel que défini en Annexe X du présent contrat
paraphe du commettant : …………. paraphe du transitaire : ………….

	(
	d.*
	les autres activités logistiques telles que définies en Annexe X du présent contrat
paraphe du commettant : …………. paraphe du transitaire : ………….

	(
	e.*
	l’accomplissement des formalités douanières en vertu du mandat en Annexe X, lors duquel le transitaire, en vue des calculs de la valeur douanière, qualifiera les marchandises comme marchandises achetées/vendues
 par le commettant conformément aux Incoterms® 2010 <Incoterms®>
paraphe du commettant : …………. paraphe du transitaire : ………….

	(
	f.*
	la charge d’agir en tant que représentant fiscal limité en vertu du mandat en Annexe X
paraphe du commettant : …………. paraphe du transitaire : ………….

	(
	g.*
	la souscription d’assurances pour le compte du commettant en conformité avec Annexe X et l’article 6
paraphe du commettant : …………. paraphe du transitaire : ………….


Article 3. Description des marchandises 
1. Le commettant
 confie au transitaire les services concernant les marchandises suivantes :
A. <description globale, tels que l’espèce, le poids, les dimensions, l’ADR, le conditionnement, les impôts directs et, le cas échéant, la mention qu’il s’agit de marchandises de haute valeur >
B. …
C. …
Article 4. Conditions générales
1. Tous les services fournis par le transitaire au commettant sont régis par les Conditions des transitaires néerlandais, déposées le 1er mai 2018 aux greffes des tribunaux d’Amsterdam et de Rotterdam.
2. Le
 texte/les textes des conditions prévues au présent article est/sont inséré(s)
 en Annexe X - X
. Par la signature du présent contrat, le commettant reconnaît avoir reçu ces conditions.
Article 5. 
Manipulation des marchandises
Les
 marchandises telles que prévues à l’article 3, paragraphe 1 A, seront manipulées de la manière suivante :
· <…>
· <…>

· <…>

· Et ainsi de suite
Les marchandises telles que prévues à l’article 3, paragraphe 1 B, seront manipulées de la manière suivante :
· <…>

· <…>

· <…>

· Et ainsi de suite
Les marchandises telles que prévues à l’article 3, paragraphe 1 C, seront …. Et ainsi de suite.
Article 6. Mise à la disposition des marchandises 

1. Les
 marchandises, accompagnées des documents requis, seront mises à la disposition du transitaire ou de tiers par le commettant au lieu, au moment et selon les modalités ci-dessous :
· les marchandises telles que prévues à l’article 3, paragraphe 1 A, seront mises à la disposition à <lieu>, à l’adresse <rue> numéro <no>, le <date> à / entre
 <heure / laps de temps>, selon les modalités suivantes <description du mode de remise, par exemple des instructions concernant le processus de chargement, l’emballage des marchandises, l’arrimage, les éventuels contrôles etc.>, y compris les documents suivants :
· <…>

· <…>
· les marchandises telles que prévues à l’article 3, paragraphe 1 B, seront mises à la disposition à <lieu>, à l’adresse <rue> numéro <no>, le <date> à / entre
 <heure / laps de temps>, selon les modalités suivantes <description du mode de remise, par exemple des instructions concernant le processus de chargement, l’emballage des marchandises, l’arrimage, les éventuels contrôles etc.>, y compris les documents suivants :
· <…>

· <…>

· Et ainsi de suite
Article 7. Assurance (facultative)
 
1. Le transitaire s’oblige à souscrire une assurance couvrant sa responsabilité envers le commettant dans le cadre du présent contrat.
2. Le commettant peut demander par écrit au transitaire de faire son affaire personnelle d’une assurance de transport de marchandises adéquate, couvrant les sinistres ne relevant
 pas de la responsabilité du transitaire. 

Article 8. Rémunération
1. Le
 transitaire touche en contrepartie de ses prestations la rémunération fixée en Annexe X du présent contrat.
Article 9. Garantie de volumes

Article 10. Paiement

1. Le commettant paiera les factures du transitaire dans un délai de <nombre> jours suivant leur réception. 

2. Les paiements seront effectués en <unité monétaire>. 

Article 11. Durée

1. Le présent contrat a une durée de <nombre> ans, entrant en vigueur le <jj/mm/aaaa>.

2. Après l’expiration du délai susvisé, le contrat est réputé avoir été renouvelé à chaque fois tacitement et aux mêmes conditions pour <nombre> ans, à moins que l’une des parties ne notifie à son cocontractant par lettre recommandée avec accusé de réception ou par acte d’huissier qu’elle ne souhaite pas renouveler le contrat (une nouvelle fois), avec un préavis de <nombre> mois avant l’expiration d’un délai contractuel.

Article 12. Obligation de confidentialité
1. Chacune
 des parties s’engage à garder le secret absolu sur l’ensemble des informations écrites et verbales (notamment, mais sans s’y limiter, les données (à caractère personnel), les tarifs et les relations clientèle) et des documents reçus par son cocontractant, ci-après dénommés les « informations confidentielles », même après la fin du présent contrat, et à n’utiliser ces informations confidentielles que pour le but dans lequel elles ont été fournies.
2. Les parties s’engagent à mettre en œuvre, pour autant que raisonnablement possible, toutes les mesures de sécurité, obligations de soin et garanties pour assurer la discrétion et le secret des informations confidentielles.
3. Les parties s’engagent à ne pas conserver les informations confidentielles plus longtemps que strictement nécessaire à la réalisation de l’objectif pour lequel elles ont été fournies. 

4. Les parties s’engagent à imposer les obligations susmentionnées à leurs salariés, à leurs prestataires et/ou à des tiers intervenant pour leur compte, qui de quelque manière que ce soit sont concernés par les informations confidentielles, et les obligeront à garder le secret absolu à cet égard.
5. Ne seront pas considérées comme confidentielles, toutes informations dont la partie réceptrice pourra prouver : 

a. que ces informations étaient déjà dans le domaine public au moment de leur divulgation ; 

b. que ces informations étaient déjà connues par la partie réceptrice, puisqu’elles étaient légitiment en sa possession et étaient à sa libre disposition avant leur divulgation par l’autre partie ;
c. que ces informations lui ont été fournies par un tiers agissant de bonne volonté et sans être tenu au secret ;
d. qu’elle a développé et/ou rassemblé ces informations indépendamment de l’autre partie ; ou 

e. que ces informations doivent être divulguées en vertu d’une disposition légale ou à la demande d’un organisme de surveillance ou d’un organe réglementaire à l’autorité duquel elle est soumise.
6. Échange de données électroniques 

1. Les parties
 se fournissent mutuellement les données nécessaires à l’exécution du présent contrat, selon les modalités suivantes :
…………………….
2. Le transitaire met une capacité de mémorisation numérique à la disposition du commettant et se charge de la conservation des données fournies aux conditions suivantes : <capacité, durée, le fait d’agir pour le compte du commettant ou non>.

3. Lorsque la capacité de mémorisation numérique risque d’être dépassée et/ou la durée va expirer, le transitaire en informera le commettant, avec un préavis de <nombre> mois avant le moment estimé du dépassement et/ou l’expiration de la durée. Les parties conviennent d’une augmentation de la capacité de mémorisation numérique et/ou d’une prolongation de la durée aux conditions suivantes :
· <…>

· <…>

· Et ainsi de suite
7. Données à caractère personnel (facultatives)

1. Le transitaire traitera les données à caractère personnel fournies ou à fournir par le commettant en vue de l’exécution du présent contrat, selon les modalités prévues en Annexe X.

8. Interlocuteurs
1. Les parties conviennent expressément que tous les contacts se dérouleront par l’intermédiaire des interlocuteurs mentionnés ci-dessous ou par les personnes explicitement désignées à cet effet par ces interlocuteurs :
a. Pour le transitaire :
Nom :

<nom complet>
Fonction :
<fonction>
Téléphone :
<téléphone>
E-mail : 
<e-mail>
b. Pour le commettant :
Nom :

<nom complet>
Fonction :
<fonction>
Téléphone :
<téléphone>
E-mail : 
<e-mail>
9. Choix de la loi applicable / arbitrage / élection de for
1. Le présent contrat et les contrats éventuellement en découlant sont régis par le droit néerlandais. 
2. Tout différend découlant du présent contrat ou en relation avec celui-ci est soumis à l’arbitrage conformément à l’article 23 des Conditions des transitaires néerlandais et au règlement d’arbitrage de la FENEX, qui peuvent être consultés et téléchargés via [site Web]. 
3. Sans préjudice des dispositions de l’article 23, paragraphe 1, premier alinéa, le transitaire est libre de soumettre au juge néerlandais compétent du lieu où est situé le siège du transitaire, des demandes concernant les créances pécuniaires exigibles que le commettant n’a pas contestées par écrit dans un délai de quatre semaines après la date de la facture. Le transitaire est également libre de soumettre les demandes urgentes au juge des référés néerlandais compétent du lieu où est situé le siège du transitaire.
4. Le cas échéant, les arbitres sont tenus d’appliquer les dispositions des contrats de transport internationaux, notamment la Convention relative au contrat de transport international de marchandise par route (CMR). Le commettant garantit à ce que le déchargeur, le destinataire et les autres personnes impliquées dans la charge soient liés aux dispositions du présent article en cas d’avarie des marchandises et/ou retard de livraison.
10. Autres dispositions
1. Si et dans la mesure où les conditions générales applicables au présent contrat sont dérogatoires ou contraires aux clauses contractuelles, ces dernières seront valides entre les parties, à l’exclusion de toutes dispositions dérogatoires ou contraires des conditions régissant le contrat.

2. Les parties conviennent qu’en cas de nullité ou d’annulation d’une des clauses du présent contrat, cela ne portera pas atteinte à la validité des autres clauses. La disposition caduque sera remplacée par une disposition valide se rapprochant autant que possible du sens et de l'objectif économique visés par la clause annulée.
11. Annexes 


Les Annexes ci-dessous sont jointes au présent contrat et en font partie intégrante :
· ANNEXE
 X – Faire transporter
· ANNEXE X – Transporter
· ANNEXE X – Entreposage
· ANNEXE X – Autres activités logistiques

· ANNEXE X – Mandat du représentant direct

· ANNEXE X – Mandat du représentant fiscal

· ANNEXE X – Spécification des marchandises / check-list des missions transitaires
· ANNEXE X – Conditions des transitaires néerlandais
· ANNEXE X – AVC

· ANNEXE X – Service Level Agreement

· ANNEXE X – Assurances
· ANNEXE X – Rémunérations
· ANNEXE X – Garantie de volumes 
· ANNEXE X – Contrat de traitement des données
Par sa signature, le commettant reconnaît avoir reçu les Annexes précitées le jj/mm/20aa :
…………………… 
<nom complet> agissant en sa qualité de <….> pour le commettant
Ainsi convenu et rédigé en double exemplaire, signé à <lieu> le jj/mm/20aa :
________________________

________________________
Pour le commettant


Pour le transitaire
M./Mme
 <nom complet>

M./Mme
 <nom complet>
en sa qualité de <….>


en sa qualité de <….>
Lees voor het gebruik deze bijsluiter!


Deze overeenkomst is bedoeld voor de expediteur die afspraken OP BASIS VAN DE NEDERLANDSE EXPEDITIEVOORWAARDEN wenst vast te leggen met zijn opdrachtgever over de door de expediteur uit te voeren expeditiewerkzaamheden.


Voor het vastleggen van afspraken tussen een expediteur en een vervoerder moet een andere overeenkomst, namelijk een vervoerovereenkomst, worden gebruikt.


Indien je niet op basis van de Nederlandse Expeditievoorwaarden een overeenkomst wenst aan te gaan met jouw klant, neem je contact op met de TLN-ledendesk (088-4567567) of met � HYPERLINK "mailto:juridisch@tln.nl" �juridisch@tln.nl� om te informeren naar een geschikt model. In sommige gevallen is maatwerk aan te bevelen.


Lees de voetnoten, deze zijn opgenomen als toelichting bij sommige bepalingen.


Vóórdat dit model wordt toegezonden naar de opdrachtgever dienen de voetnoten en deze bijsluiter te worden verwijderd. De voetnoten verwijder je het eenvoudigst door deze onder aan elke pagina te selecteren en daarna op <delete> te drukken.


Naast voetnoten vind je ook opmerkingen, hierin staan toelichtende teksten in groen, en hierin worden andere opties aangeboden. Deze moeten ook voor toezending van de overeenkomst aan jouw opdrachtgever worden verwijderd.


Rode teksten moeten worden vervangen door hetgeen daar moet worden ingevuld. De juiste tekst moet zwart worden gemaakt.


Dit model betreft een dynamisch document dat van tijd tot tijd wordt gewijzigd. De snelheid van wijzigingen is afhankelijk van juridische ontwikkelingen. Wij raden je sterk aan om met regelmaat te controleren of je het laatste model hanteert.


Lees de overeenkomst zelf helemaal door. Weet waarvoor je tekent. Twijfel je tussen bepaalde keuzes of vraag je je af wat de betekenis is van sommige bepalingen, neem dan contact op met de TLN-Ledendesk 088-4567567 of met � HYPERLINK "mailto:juridisch@tln.nl" �juridisch@tln.nl�.


Laatste wijzigingsdatum: 12 februari 2018.


Instructie voor TLN: wijzigingsdatum niet wijzigen indien uitsluitend de voetnoten worden bewerkt.











� Veuillez supprimer la mention inutile.


� Veuillez vérifier la dénomination sociale figurant dans le registre du commerce. Sachez avec qui vous faites affaires ! Envisagez de demander un rapport de crédit, par exemple de Graydon ou de Creditsafe.


� Veuillez vérifier qui est le gérant de la société. Si le gérant est aussi une personne morale, vérifiez qui est le gérant de cette dernière et continuez jusqu’à ce qu’une personne physique soit identifiée.


� Veuillez supprimer la mention inutile.


� Veuillez vérifier la dénomination sociale figurant dans le registre du commerce. Sachez avec qui vous faites affaires ! Envisagez de demander un rapport de crédit, par exemple de Graydon ou de Creditsafe.


� Veuillez vérifier qui est le gérant de la société. Si le gérant est aussi une personne morale, vérifiez qui est le gérant de cette dernière et continuez jusqu’à ce qu’une personne physique soit identifiée.


� Il est recommandé aux parties de décrire les travaux de manière plus détaillée en annexe. Cela est particulièrement important là où il s’agit de la distinction entre « transporter » et « faire transporter ». Il faut en effet définir sans aucune ambiguïté dans quels cas le transitaire transporte et dans quels cas il fait transporter. Cela importe pour le régime de responsabilité applicable. Les critères utilisés pour distinguer entre le transit et le transport sont le devis, la confirmation de commande, la référence aux Conditions des transitaires néerlandais, les anciens rapports entre les parties, les comportements et les communications du transitaire/transporteur, la façon de remplir les docu�ments et le mode de facturation. Tout doit démontrer qu’il est question de « faire transporter » et non pas de « transporter ». Pour en savoir plus, veuillez consulter « �HYPERLINK "http://www.fenex.nl/ledennet/kennisbank/Documents/Hoofdstuk%202%20-%20De%20aansprakelijkheid%20van%20de%20Expediteur.pdf"�de aansprakelijkheid van de expediteur� » (�HYPERLINK "http://www.fenex.nl/ledennet/kennisbank/Documents/Hoofdstuk%202%20-%20De%20aansprakelijkheid%20van%20de%20Expediteur.pdf"��la responsabilité du transitaire�). 


* Veuillez cocher la case appropriée.


� Attention : dans le cas de « faire transporter », vous n’exécutez pas le transport vous-même et votre responsabilité est engagée en tant que transitaire. Dans ce cas, vous n’êtes donc pas responsable pour la perte ou les dommages de la charge survenus pendant le transport. Au moment où il n’est pas clair pour le cocontractant que vous faites transporter, vous avez la qualité de transporteur et, par conséquent, êtes responsable pour la perte ou les dommages de la charge survenus pendant le transport. Voir également « �HYPERLINK "http://www.fenex.nl/ledennet/kennisbank/Documents/Hoofdstuk%202%20-%20De%20aansprakelijkheid%20van%20de%20Expediteur.pdf"�de aansprakelijkheid van de expediteur� » (�HYPERLINK "http://www.fenex.nl/ledennet/kennisbank/Documents/Hoofdstuk%202%20-%20De%20aansprakelijkheid%20van%20de%20Expediteur.pdf"��la responsabilité du transitaire�).


� Attention : dans le cas de « transporter », vous exécutez le transport vous-même ou indiquez l’exécuter vous-même (par exemple, en présentant un FBL), et votre responsabilité n’est pas engagée en vertu des Conditions des transitaires néerlandais. En revanche, vous êtes responsable en tant que transporteur. En fonction de la modalité, vous pouvez invoquer les limites applicables de la modalité concernée. Cf. « �HYPERLINK "http://www.fenex.nl/ledennet/kennisbank/Documents/Hoofdstuk%202%20-%20De%20aansprakelijkheid%20van%20de%20Expediteur.pdf"�de aansprakelijkheid van de expediteur� » (�HYPERLINK "http://www.fenex.nl/ledennet/kennisbank/Documents/Hoofdstuk%202%20-%20De%20aansprakelijkheid%20van%20de%20Expediteur.pdf"��la responsabilité du transitaire�).


� Veuillez supprimer la mention inutile.


� Veuillez supprimer la mention inutile.


� Si un seul document contenant des conditions est applicable, il suffit de compléter le premier X par le numéro concerné ; le – X peut être supprimé. Si plusieurs documents contenant des conditions trouvent application, ceux-ci doivent être insérés en annexes portant des numéros consécutifs (par exemple, les annexes 3, 4 et 5), en mentionnant la première et la dernière annexes (dans notre exemple, Annexes 3 – 5).


� Veuillez supprimer la mention inutile.


� Veuillez supprimer la mention inutile.


� Il n’est pas nécessaire de reprendre l’article dans son intégralité, vous pouvez aussi opter pour les paragraphes individuels. 


� Un contrat de traitement des données s’impose lorsque le transitaire traitera des données à caractère personnel pour le commettant. Le commettant décide si et, dans l’affirmative, quelles données font l’objet de traitement, à quelle fin et de quelle façon. Le transitaire ne peut traiter les données que conformément à la commande du commettant. Cela sera notamment le cas s’il est question d’une livraison à une personne physique (le consommateur). 


� Nous vous conseillons d’insérer certaines dispositions du contrat-cadre LSV dans cette annexe ; par exemple, l’article 15 en cas de troc de palettes et/ou l’article 16 relatif à la présence de gaz dans les conteneurs. Veuillez trouver � HYPERLINK "http://www.fenex.nl/ledennet/product/Paginas/Model-Logistiek-Raamcontract.aspx" ��ici� le contrat-cadre LSV. 


� Veuillez supprimer la mention inutile.


� Veuillez supprimer la mention inutile.





�Partijen kunnen één en ander ook opnemen en nader omschrijven in een document, eventueel inclusief de operationele gang van zaken, zoals bijvoorbeeld een ‘Service Level Agreement’ of een ‘Operating Manual’ / ‘Operating Procedure’. Alsdan luidt het Artikel als volgt:





Le <nom document> est joint en Annexe X au présent contrat et en fait partie intégrante. Si et dans la mesure où les dispositions du <nom document> sont dérogatoires ou contraires aux clauses contractuelles, les clauses du contrat* seront valides entre les parties, à l’exclusion des dispositions dérogatoires ou contraires du <nom document>**.





* Dans la situation mentionnée ici, le contrat prévaudra toujours sur les accords prévus dans le SLA/Operational Manual. Si vous préférez que le SLA/Operational Manual prévale sur le contrat, il faut remplacer « le présent contrat » par le nom du document. 


** Dans la situation mentionnée ici, le contrat prévaudra toujours sur les accords prévus dans le SLA/Operational Manual. Si vous préférez que le SLA/Operational Manual prévale sur le contrat, il faut remplacer le nom du document par « le présent contrat ».





�Partijen kunnen één en ander ook opnemen in een bijlage, waarbij eventueel tevens de bijzondere eigenschappen van de Zaken worden benoemd en omschreven die voor de Expediteur van belang zijn in het kader van het verrichten van de Diensten, denk bijvoorbeeld aan de checklist expeditietaken. Alsdan luidt de tekst van dit artikel als volgt:





Le commettant confie au transitaire les services concernant les marchandises décrites en Annexe X qui fait partie intégrante du présent contrat.





Voor zover het steeds andere Zaken betreft, kunnen partijen ook kiezen voor een omschrijving van de Zaken door de opdrachtgever op het moment dat de Opdrachtgever de Expediteur een opdracht geeft ten aanzien van die Zaken. In dat geval luidt de tekst van dit artikel als volgt:





1. Le commettant est tenu de décrire au transitaire les marchandises relevant de toute mission individuelle conférée en vertu du présent contrat.





�U kunt optioneel (een van) onderstaande leden toevoegen tussen de twee leden (het huidige lid 2 dient het laatste lid van het artikel te blijven). 





Indien u 1b heeft aangekruist en vervoer over de weg uitvoert:


En dérogation du paragraphe 1 de cet article, les trajets de transport routier tels que prévus à l’article 1 b du présent contrat sont régis, dans un ordre descendant, par :


1. les dispositions du droit impératif néerlandais


2. les Conditions générales de transport (AVC)


3. les Conditions des transitaires néerlandais


4. les autres dispositions du droit néerlandais. 


Dans la mesure où il est question d’un transport routier international, les dispositions de la CMR viennent en premier rang, suivies par les dispositions mentionnées ci-dessus aux points 1 à 4, alors numérotés de 2 à 5.





Indien u opslag (artikel 1 sub c) verricht en hiervoor de opslagvoorwaarden wenst te gebruiken:





1. En dérogation au paragraphe 1, l’entreposage tel que prévu à l’article 1 c est régi par les Conditions d’entreposage néerlandaises.





�Opdrachtgever dient Expediteur op de hoogte te stellen van alle informatie waarvan hij weet of behoort te weten dat die informatie voor de Expediteur van belang is voor de behandeling van de Zaken, bijvoorbeeld het beveiligingsniveau, de temperatuur, het vochtgehalte, speciale manier van laden, overheidsbepalingen etc. (zie artikel 9 lid 2 van de Nederlandse Expeditievoorwaarden en art. 8:66 BW).


Partijen kunnen één en ander ook opnemen in een bijlage. Alsdan luidt de tekst van dit Artikel als volgt:


�


Le commettant fournit au transitaire en Annexe X toutes les informations dont il sait ou est censé savoir qu’elles sont importantes pour le transitaire en vue de l’accomplissement de sa mission ; cette annexe fait partie intégrante du présent contrat.


 


�Ingeval Partijen gebruik maken van een Service Level Agreement’ of een ‘Operating Manual’ / ‘Operating Procedure’, luidt de tekst van dit Artikel als volgt:





Les marchandises, accompagnées des documents requis, seront mises à la disposition du transitaire ou de tiers par le commettant au lieu, à la date et suivant les modalités prévus au <nom document> joint en Annexe X au présent contrat.





�Ingeval partijen besluiten dat de Expediteur ook verzekeringen zal afsluiten ten behoeve van Opdrachtgever dan zijn er de volgende opties voor artikel 7 lid 3 :�





1. Par le présent contrat, le commettant donne l’ordre formel au transitaire de souscrire pour le compte et au risque du commettant l’assurance suivante :


1. Assurance de transport de marchandises, couvrant au minimum les marchandises ci-dessous pour au moins la valeur suivante :


Marchandises assurées�
Valeur assurée�
�
<marchandises assurées>�
<valeur assurée>�
�
<marchandises assurées >�
<valeur assurée>�
�
Et ainsi de suite�
�
�



 	2. <Une éventuelle autre assurance>, couvrant au minimum les marchandises ci-dessous pour au moins la valeur suivante :


Marchandises assurées�
Valeur assurée�
�
<marchandises assurées>�
<Valeur assurée>�
�
< marchandises assurées>�
<Valeur assurée>�
�
Et ainsi de suite�
�
�



OU





3. Le commettant peut demander par écrit au transitaire d’assurer les (ou : certaines) marchandises pour le compte et au risque du commettant, en précisant par écrit les marchandises concernées et la valeur assurée, sur la base des conditions d’assurance habituelles au niveau international, pourvu que le transitaire puisse raisonnablement satisfaire à cette demande. La demande en question est jointe en Annexe X au présent contrat et en fait partie intégrante. A la demande du commettant, le transitaire lui fera parvenir la copie du certificat d’assurance. 





�Uit mededingingsrechtelijk oogpunt kan geen algemene regeling worden voorgeschreven omtrent de samenstelling van overeen te komen en / of door te berekenen tarieven, vergoedingen, toeslagen, kosten etc., noch omtrent periodieke aanpassingen daarvan. U wordt aangeraden over dit onderwerp advies in te winnen.   


Uit mededingingsrechtelijk oogpunt kan geen algemene regeling worden voorgeschreven omtrent een eventueel door opdrachtgever af te geven volumegarantie en de (financiële) gevolgen van niet-naleving daarvan. U wordt aangeraden over dit onderwerp advies in te winnen.   


�


Indien u een kredietbeperkingstoeslag in rekening wenst te brengen, kunt u een derde lid toevoegen dat luidt:


�


3. Le transitaire facture un supplément pour encadrement du crédit d’un montant de <montant> €.





�Voor dit artikel zijn verschillende opties. U kunt ook kiezen voor één van de volgende opties:


1. Le présent contrat a une durée de <nombre> ans, entrant en vigueur le <jj/mm/aaaa>. 


2. Après l’expiration de ce délai, le contrat est réputé avoir été renouvelé tacitement et aux mêmes conditions pour une durée illimitée. Chacune des parties peut résilier le contrat renouvelé à tout moment par lettre recommandée avec accusé de réception ou par acte d’huissier, avec un préavis de <nombre> mois.





OF bijvoorbeeld:





1. Le présent contrat a une durée de X ans, entrant en vigueur le <jj/mm/aaaa> et donc prenant fin le <jj-mm-aaaa>. Après l’expiration de ce délai, le contrat est réputé avoir été renouvelé à chaque fois tacitement et aux mêmes conditions pour <nombre> ans.


2. La résiliation n’est possible que vers la fin d’un délai contractuel et dans le respect d’un préavis. Jusqu’en <année>, un préavis de <nombre> mois s’applique, ensuite le préavis sera prolongé de <nombre> mois pour chaque année après <année>.


3. La résiliation anticipative est impossible.


4. La résiliation se fait par lettre recommandée avec accusé de réception ou par acte d’huissier dûment motivé.





OF bijvoorbeeld:





1.Le contrat est conclu pour une durée illimitée, prenant effet le <jj-mm-aaaa>. Le contrat peut être résilié en tout ou en partie dans le respect d’un préavis de <nombre> mois pendant les <nombre> premières années après la réalisation du contrat. Pour chaque année suivante, le préavis du commettant sera prolongé par <nombre> mois, avec un préavis maximum de  <nombre> mois au total, et celui du transitaire par <nombre> mois, avec un préavis maximum de <nombre> mois au total. 


�


�Uit mededingingsrechtelijk oogpunt kan geen algemene regeling worden voorgeschreven omtrent eventuele financiële genoegdoening en / of schadeloosstelling over en weer in geval van niet-naleving van de geheimhoudingsplicht. U wordt aangeraden over dit onderwerp advies in te winnen.   





�Ingeval Partijen een ‘Service Level Agreement’ of een ‘Operating Manual’ / ‘Operating Procedure’ als bijlage X hebben opgenomen, luidt de tekst van dit Artikel als volgt:





1. Les parties se fournissent mutuellement les données nécessaires à l’exécution du contrat, selon les modalités indiquées dans le <nom document> en Annexe X. 





�Neem hier alle bijlage op die bij deze overeenkomst horen. Bijlagen die u niet gebruikt kunt u verwijderen. Zorg ook dat u de bijlagen juist genummerd heeft.





1
2

